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- POR KIO ESTAS 'ELDONATA „TUTMONDA BIBŁIOTEKO JE
LA MEMORO DE L."TOLSTOJ*.

„Unu animo en Ciuj
ść _vere diras Ł. Tolstoj. Tial cefa tasko

de homa yivo estas ciam pli granda frata unuigode homoj, de

gentoj kaj de popoloj kaj, plue, unuigo de cio yivanta sur la tero.

Nia eldona firmo „Posrednik* (Peranto), kiu estas fondita de

L. Tolstoj en 1885 jaro, kaj kiu nun estas esperantia entrepreno,

starigis kiel sian taskon eldonadon de Jibroj, disyastigantaj ideojn
de la frata unuigo de homoj kaj de Gio vivanta en mondo, Pro tio,
ke la internacia lingyo ,Poporania estas kreita nome por tia celo

de Ia unuigo de homoj de Giuj gentoj kaj popoloj, nia eldona firmo

nun komences eldonadon de libroj en lingyo Esperanto.
Plej alta, plej $ojiga unui$o de homoj estas unuigo en komunaj

sentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modesta Giutaga sindo-

nemo, de kompatemo Tilate al Giuj yivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj kunlaborado de homoj por komuna bono. Pro. tio libroj
de esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj Cefe disyas- >

tigadon de tiuj €i sentoj, de tiuj ci ideoj.
Serio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda

Biblioteko* kaj estas dediCita al Ja memoro de nia amiko Lev Ni-
kolaević Tolstoj, granda predikanto de la unuigo de Giuj vivo
en mondo,

Komencante tiun 6i aferon, ni forte esperas subtenadon de ćiuj,
kunsentantaj al la afero. Tiu Gi subtenado povas esprimi$i en

komunikadoj al ni de verkoj kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajn
lingvoj kaj plej konformantaj al la fundamentaj ideojde „Tut ©

monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel eble plej vasta. disvas-

tigado de libretoj de „Tutmonda Biblioteko* en ciuj landoj, kie
estas uzata la lingvo Esperanto.

Amikoj en 6iuj landoj! akceptu saluton do nia frata amo. Ni se
Taboru amike kune por komuna sankta al ni celo.

Gofa redaktoro- eldonanto de firmo „Posrednik*s lGorbunoy- Posadór.
Moskro, Arbat, 36, : :

?Putmonda Biblioteko je la memoto
de I. Tolstoj.
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LEGENDO PRI FIERA AGEO.

Rakonto de V. Gar$in.

Iu reganto vivis en iu lando; lia nomo estis Ageo.
i estis famekonata kaj potenca: la regnestro donis al li

nan potencon super la lando, la malamikoj timis lin,
j la popolo vivis en la tuta regiono senribele, sciante la
iencon de sia reganto. Kaj la reganto fierigis kaj ko-
ncis opinii, ke neniu estas en la tuta mondo pli potenca

j pli saga ol li. Li vivis lukse: li havis multon da
ricajoj kaj da servantoj, kun kiuj li neniam parolis: li

opiniis ilin neindaj de tio ci. Li vivis kun sia edzino
en konsento, sed li estis severa rilate al śi tiel, ke si ne
kuragis ekparoladi, sed ćiam atendis, ke la edzo deman-
dos sin pri io aii diros ion al śl.

Tiel Ageo vivis sola, kvazań staranta sur alta turo. De

malsupre amasoj da popolo rigardas lin, kaj li volas atenti
neniun, starante sur sia mallar$a platajo kaj opiniante, ke
nur tiu ći loko estas inda al li: kvankam sole, tamen alte.

Iun festotagon Ageo ekiris la pregejon. Li venis tien
kun sia edzino en luksaj vestoj, iliaj manteloj estis



orteksitaj, la zonoj estis ornamitaj per multekostaj juveloj,
kaj super la regantoj oni portis orstofan baldakenon.
Antaii ili kaj post ili militistoj iris kun glavoj kaj hakiloj
kaj akompanis ilin gis la rega loko, kie ili aiskultos
diservon. Estroj kaj oficistoj starigis Girkau ili. Kaj Ageo
aliskultis diservon kaj meditis, cu vere ai ne vere estas
skribite en sanktaj skribajoj.

La cefpastro komencis legi kaj $islegis tiun lokon, kie
estas skribite: „rićuloj malrići$os, kaj malriculoj riGigos”.
Ageo ekaiidis tiajn vortojn kaj ekkoleris.

— Pro kio vi, pastro,—li diras,—legas tian malve-
rajon? Qu vi ne scias, kiel famekonata kaj rica mi estas?.
Kiel mi malricigos kaj kiel malriculo rićigos kompare
kun mi.

La ćefpastro ne aiskultis lin kaj komencis legi la libron
pluen, kaj finis la diservon, ne respondinte al Ageo.

La reganto ekkoleregis: li ordonis enkatenigi la cef-

pastron kaj meti lin en malliberejon, kaj elsiri el la libro

la pagon, sur kiu tiuj vortoj estis skribitaj.
Oni forkondukis la ćefpastronm en alliberejon kaj el-

siris la pagon, kaj la reganto Ageo ekiris siajn ćambre-

gojn por festeni kaj li trinkis, man$is kaj gajis.
Iu junulo iris ekster la urbo kaj ekvidis tian altkre-

skan kaj belan cervon, kian li ne vidis gis nun. Kaj Ii

volis komplezi al la reganto: li ekkuris la urbon, venis lian

palacon kaj diris al la servantoj pri la cervo. Oni komu-

nikis pri tio al Ageo, kaj li ordonis preparigi por ćasado.

Oni alveturis la kampon por la ćasado; oni ekvidis la
ceryon kaj ekgalopis al $i. La cervo staras, levinte la ka-
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pon, ekrigardadas la ćasistaron, kvazau atendas ion. Ageo
mem neniam vidis tian beston: altkreska, kun glata
felo; la viza$ego delikata, sa$a; la kornoj kiel multebranca
arbo; inter la finoj de la kornoj estas du metroj. Gia felo

estas rugobruna, brilas kvazaii vaksita; la femuroj estas
blankaj kiel nego. Ageo galopas al $i kaj miras, ke la
cervo ne forkuras, sed ćiam rigardas lin per siaj grandaj
okuloj kvazań $i volas ion diri. Ageo algalopis kaj estis
jam preta jeti lancon; la besto sin turnis, eksvingis
siajn multebranóajn kornojn, saltis kvin metrojn per
unu fojo kaj ekkuris sur la kampo; la ćevalo sub Agco
estis de netaksebla prezo, tamen $i komencis postresti.
La reganto sin turnis al siaj ćasistoj, kaj ili estas jam
preskaii ne videblaj; li ekrigardas antaiten la cervon
kaj vidas, ke Ja besto ekkuris pli malrapide. „Nu, —l
pensas,—mi atingos gin!* Li galopas je tuta ćevala

povo kaj vidas, ke la cervo farigas ciam pli proksima
al li. Jam li intencis jeti la lancon,—la cervo turnis
la kapon, ekkuris pli rapide, kaj denove Ageo estas
malproksima de gi. La ćasistaro jam de longe estas ne-
vidata, kaj nur Ageo sur.cevalo kaj la cervo galopas
sur la kampo.

Li persekutis gin $is la tagmezo; fine li vidas, ke la
cervo kuras al rivero. „Nu,—li pensas,—se $i ekiros
dekstren, gi forkuros, se—maldekstren, gi estas mia!*
Maldekstre la rivero formis kurbigon kaj de tie la besto
ne povis foriri: malantaiie estas la ćasisto, antaiie— la
larga rivero, kiun nek homo, nek besto povas trans-
nagi. La cervo sin turnis maldekstren; la koro će Ageo
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ektremis pro $ojo. Li galopas kaj pensas: „Baldau vi

atingos la riveron, nenien vi povas forkuri!*. La cervo
alkuris alla bordo, kaj nemalproksime de la bordo tro-

vigas malgranda insuleto, kaj sur la insuleto estas densaj
arbetajoj kaj malaltkreska arbaro. La cervo eksaltis en la

akvon per sia tuta forto, subakvi$gis, poste elakvigis kaj

eknagis al la insulo. Ageo algalopis kaj vidas, ke la

besto foriris en arbetajojn. Li igis anka la cevalon en
la akvon.

La cevalo enigis en la akvon, faris tri paśojn kaj enak-
vigis $is la kolo, kaj plue la piedoj ne atingas la fundon.
Ageo returnis ćevalon al la bordo kaj pensas: „La cervo
ne foriros de mi, sed en tia rapida fluo de la rivero
mi povas dronigi la ćevalon*. Li malsuprenigis de la
cevalo, alligis gin al arbeto, demetis de si ia multe-
kostan vestajon kaj ekiris en la akvon. Li na$is, na$is,
la fluo preskaii forportis lin. Fine, li provis per la piedo,
—estas fundo. „Nu,—li pensas,—mi tuj atingos gin".
Kaj li ekiris en arbetajojn.

Dio ekkoleris kontraińi Ageo. Li alvokis an$elon kaj
ordonis al li, ke li, preninte sur sin la korpan eksterajon de

Ageo, sin vestu en liaj vestoj, suprenigu sur la Gevalon

kaj rajdu urbon. Kaj la angelo plenumis Dian volon lań
lia vorto.

Ageo serćis, sercis la beston en la arbetajoj,—la besto
ne trovigas. Li cirkańiris la tutan insulon; li traserćis Giujn

arbetajojn,—neniun li trovas. Ageo ne povas eć imagi,
kien la cervo malaperis: antaie estas la larga rivero, nenia
besto povas transna$i gin; kaj li ekvidus la cervon, se

7gi ekna$us. Ageo ekcagrenigis; tamen, kion fari, necese

estas reiri. Li aliris. alla akvo, forlasis la lancon, ke $i ne

malhelpu, kaj alnagis al la bordo. Li rigardas—nek la

evalo, nek la vestoj estas. La reganto ekkoleris, opiniis,

ke oni stelis ilin, kaj decidis severe puni la śteliston.

Li eliris el akvo, supreniris la krutan bordon,—estas

senarba kampo, kaj neniu estas videbla. Kion fari, li devas

iri nuda. Li iras, kaj la herbo pikas al li la piedojn; li ne

estas alkutimiginta iri nudpiede; la suno bruligas Ja nudan

korpon kaj la kapon. Ageo iris, iris, supreni$is sur mon-

teton; li vidas, ke paśtisto pastas bovinojn kaj bovidojn en

la valeto. Ageo haltis kaj komencis signi al li per la mano.

— He vi,li diras,—venu ći tien.
La paśtisto rigardas lin, miras. „Kiel <-]i pensas,

meze de senarba kampo nuda homo montrigis?* Li eki-

ris al li malrapide; en unu mano li havas longan vipon,

en _alia—trumpeton el betula selo; li mem estas en bastaj

suoj kaj en dissirita kaftano; sako por pano pendas sur

lia śultro.
Ageo ekkriis al li:
_. Pro kio vi ne venas, kiam oni vokas vin?

— Kaj kiu vi estas?— demandas la paśtisto.—Kion vi

bezonas?
_- Cu vi ne vidis, kiu prenis miajn vestojn kaj for-

kondukis la ćevalon?
— Kaj kiu vi mem estas?—denove demandas la paś-

tisto.
__ Kiel, vi ne konas min? Mi estas via reganto, Ageo.

La paś$tisto rigardis iom lin kaj ekridis.
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—  Kion vi parolas, malsagulo! Nia reganto Jus vetu-

ris preter mi en la urbon post la casado. Liaj Gasistoj

longe serćis lin tie-ci kaj trovis lin; ili ekveturis kune.
— Kiel vi kuragas, sklavo, sentaiigulo! —ekkriis Ageo.

— Foriru, forirul—diras la paśstisto,—alie vi eksentos
-mian vipon.

La reganto ne konscias. sin pro kolero. Li forgesis,
ke li estas nuda kaj senarma, kaj sin jetis kontrai la
paśtisto. Li ekkaptis lin je la śultro, volis bati, sed la

paśtisto estis pli forta: li faligis Ageon teren kaj ko-

mencis bati lin per la betula trumpeto. Li batis, batis,
$is kiam la betula śelo tute dispecigis kaj lia kolero
malaperis.

— Jen,—li diras, —al vi por viaj vortoj. Iru!
Ageo sin levis, tute batita, ekiris malrapide. Kaj la

paśtisto meditis iom kaj ekkompatis lin. „Vane,—li pen-
sas,—mi ofendis tiun homon: eble, li estas ia sensen-
culo ali frenezulo*.

Ageo deiris iom de la paśtisto kaj aitdas, ke tiu vo-
kas lin:

— He vi, revenu!
Ageo sin turnis reen kaj vidas, ke la pastisto tenas

ion en unu mano kaj invitas lin per la alia.
— Revenul—li krias.—-Kien vi ekiros nuda? Prenu

almenai la sakon.
Ageo staras, ne movetigas. Maldolce kaj honte fari-

gis al li en la animo. La paśtisto elmetis tranćilon_ el

post sia zono, tratranćis en la sako tri truojn: unu por
la kapo, du por la brakoj, kaj aliris al Agoo.

sg.
— Mia sako estas malplena, mi man$is la tutan pa-

non. Nebone estas al homo iradi nuda, surmetu tiun

anstataii ćemizo.
Li surmetis sur lin la sakon. Ageo ekiris la urbon,

dirinte nenion. Li iras kaj pensas pri sia malfelico

kaj ne scias, de kie $i venis_ al li. Videble, iu trom-

panto, simila al li, prenis lian vestajon kaj forkondukis

la cevalon. Kaj ju pluen Ageo iras, des pli li ekkoleri-

gas. „Mi jen montros al li, ke mi, Ageo, estas vere

severega reganto. Mi ordonos alkonduki lin sur placon

kaj dehaki lian kapon. Kaj mi punos ankań la paś-

tiston*,—Ageo ekpensis kaj subite li rememoris pri la

sako kaj ekhontis.
Li iris gis la vespero, sed malproksime estas ankorań

gis la urbo. Li devis pasigi nokton sur la kampo: li en-

fosigis en amason da fojno kaj dormis tie tutan nokton.

Li sin levis je matenigo kaj denove ekiris; nemalproksime

de la urbo li eliris sur grandan vojon. Lai tiu vojJo

multaj homoj iras kaj veturas urban bazaron. Veturilaro

atingas lin; veturigistoj komencis demandi lin, kiu li

estas kaj pro kio li estas vestita per sako.

Ageo rememoris la batojn de la paśtisto kaj ektimis diri

la veron.
— Mi,— li diras,—ne estas 6i-tiea loganto; mi vetu-

ris vian urbon por aferoj, sed sur la vojo rabistoj atakis

min, batis kaj rabis min kaj forprenis cevalon, vestajon

kaj monon. Ili vestis_ sur min la sakon kaj forlasis min.

Bonaj homoj kompatis lin; iu donis ćemizon, iu—pan-

tolonon; unu donis al li malnovajn botojn, alia— kaftanon,



tria—capon. Ageo dankis ilin, demandis, kiaj estas iliaj
BOWO] kaj kie estas cble trovi ilin, kaj ekiris la urbon
jam pli gaja.

„Baldaii,—li pensas,—estos fino al miaj suferoj. Mi

punos la malbonulon, kaj tiujn, kiuj helpis min, mi re-
kompencos*.

Li ekiris rekte cefregejan placon: tie estis lia palaco;
sed la servantaro ne rekonis lin kaj ne allasis lin. Li

timis, ke oni denove komencos bati lin, deiris kaj ko-
mencis pensi, kion li faros. „Iri rekte la palacon estas ne-
eble: antaii ol mi atingos la trompanton, oni batos min, metos
en malliberejon kaj eć, eble, mortigos min. Necese estas
toleri iom*,—li pensas. Li ekiris la bazaron, kie taglabo-
ristoj estis dungataj, kaj aligis al ili. Oni dungis lin por
malmulte da mono por porti brikojn je konstruado. La
laboro estis malfacila por li: pro manko de kutimo li sange
frotyundis siajn śultrojn kaj estas kvazau tute batita.

X,espere li Tieevis monon kaj dividis gin je tri partoj:
je unu parto li aćetis panon kaj man$is; la duan li

restigis provize por la dormoloko, kaj je la tria li acetis
paperon por skribi leteron al sia edzino. Inter ili estis
unu granda sekreto: nur li kaj lia edzino sciis pri $i

kaj por ke si kredu lian leteron, li skribis pri tiu ći se
kreto; alirinte al sia domo li ekvidis iun virinon el
la servantinoj de la edzino kaj fordonis al si la leteron,
por ke śi transdonu gin. La servantino ankai ne rekonis
lin en la malbona vesto. Ageo starigis nemalproksime
de la pordego por atendi respondon.

Lia edzino, vidante, ke sia edzo estas hejme, ne povis

kredi tiun leteron. Śi opiniis, ke sia edzo diris okaze

al iw pri la sekreto, ai ke iu malbonulo volas konsterni

sin. Śi timis sian severan edzon kaj selis, ke se l
sciigos, ke oni alportas al si tiajn leterojn, li punos

sin ne esplorinte la aferon. Kaj por forpeli tiun homon,

kiu. skribis leteron, kaj timigi lin, ke li neniam kuragu

plu konsterni sin, śi ordonis alla servantoj ekkapti lin,

alkonduki sur korton kaj forte lin vergi. La servantoj

plenumis tion .6i kaj forliberigis Ageon preskau nevivan.

Li ekiriś gastejon kaj suferis la tutan nokton: li dor-

migis nur matene. Dolore estis al lia korpo, sed al lia

animo estis ankorai pli malbone: vana, senpova kolerego

turmentis lin, kaj ne estas turmentigo pli malbona ol

ci tlu.
Alian tagon estis festo, kaj la gemastroj de la gastejo

komencis pretigi por ir pregejon. La mastrino sin vestis

feste kaj eliris post la pordegon, kaj la edzo sin detenis

por io sur la korto. La edzino komencis voki la edzon:

— Venu,—si krias,— alie lą reganto preterpasos en

pregejon kaj ni ne vidos lin,

Ageo ekańidis ći tion kaj demandas:

-- Kiu estas reganto ce Vi?

— He, vi do ne estas ći-tiea, Car vi ne konas lin? Ageo

estas reganto ce ni. Li regas la urbon kaj la tutan re-

gionon jam delkdu jarojn. La reganto estas severega Ge

ni: hierai mi ekvidis lin sur la strato, kaj mi preskau

falis pro timo. :

La gemastroj ekiris la pregejon, kaj Ageo ne scias,

kion eć pensi pri tio. Li eksvingis la manon. „Kio ajn
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okazos,—li pensas,—ne estos por mi pli malbone, ol

nun; mi ekiros kaj evidentigos trompon de la malbonulo,
eć se oni ekzekutos min. Kaj li ekiris post la gema-
stroj al la cefpregejo kaj starigis kun la popolo en la
pregeja vestiblo, kie la reganto devis pasi.

Kaj Ageo vidas, ke liaj militistoj korpogardantoj iras
kun hakiloj kaj kun glavoj, kaj estroj, kaj oficistoj, en
fostaj vestoj. Kaj la reganto kun la regantedzino iras
sub orstofa baldakeno; sur ili estas orteksitaj vestoj;
iliaj zonoj estas ornamitaj per multekostaj juveloj. Kaj
Ageo ekrigardis la viza$on de la reganto kaj ektimegis:
Dio malfermis al li okulojn, kaj li ekkonis Dian an$e-
lon. Kaj Ageo, terurigita, forkuris el la urbo.

Li kuris longe, ne sciante, kie kaj kien. Li mon-
trigis en densega arbaro kaj falis pro lacigo sub arbo,

-kaj longe kuśis senforta kaj senkonscia, kvazań lia
animo .forlasis lin por ia tempo.

Li rekonsciigis nokte, kaj strange fari$is al li. Li for-
gesis, kio okazis la lastajn tri tagojn, kaj ne scias, pro:
kio la steloj rigardas lin el-post la brancoj, pro kio la
arboj bruas per la vento super li, pro kio estas al li
malvarme kaj li kuśas ne sur sia lanuga lito, sed sur
malseka herbo. Li komencis rememori kaj rememoris cion.

Kaj Ageo ekploris maldolce. Li rememoris sian tutan
vivon kaj komprenis, ke Dio punis lin ne pro la elśi-
rita pago, sed pro lia tuta vivo. „Mi indignigis Dion,—
li pensas,—kaj ću estos nun por mi indulgo kaj savó?<

Li kuśis longe kaj ploris, pentante je siaj pekoj kaj pe-
tante de Dio helpon kaj forton. Kaj Dio donis al li forton.

Mateni$is. Ageo sin levis kaj eliris el la arbaro kaj
ekiris en la helan Dian mondon, al la homoj.

Unu jaro pasis, alia pasas, kaj la edzino de Ageo
Giam opinias, ke sia edzo estas tiu, kiu lo$as kun śi en
la palaco. Nur $i miras, pro kio sia edzo fari$is kvieta
kaj bona: li punas kaj ekzekutas neniun, li ne veturas por
ćasado, li nur vizitas pregejon, esploras malpaci$ojn kaj

procesojn kaj interpacigas malpacintajn. Si intervidigas
kun li malofte; li rigardas śin kviete, ne kiel antaiie,
kaj foriras sian ćambron, fermas la pordon kaj sidas sola.

Fine si demandis lin:
|

— Mia sinjoro, diru al mi, per kio mi kolerigis vin,
ke vi forigis de vi vian edzinon? Mi scias nenian mian

kulpon; pro kio vi evitas min jam la duan jaron?
La an$elo ekrigardis sin, ekridetis kaj diris:
—_ Per nenio vi kolerigis min, kara edzino, sed mi

promesis_al Dio ne tuśi vin dum tri jaroj. Jam la tria jaro
komenci$as kaj baldań vi vivos kun via edzo kiel antaiie.

Li diris, foriris sian ćambron kaj fermis la pordon. La

edzino ekploris kaj ankań ekiris sian ćambron.
Tiel ili vivis tri jarojn. Unu semajnon antai komenco

de kvara jaro la reganto ordonis kunvenigi el la tuta re-
giono almozulojn kaj mizerulojn. Akcepto kaj regalo es-
tos sur la reganta korto al ciuj ili, kaj la reganto
donacos al ciuj. Kurieroj ekgalopis al ciuj urboj; el urboj
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oni sendis ordonon al ćiuj vila$goj, kaj almozuloj ekiris
de ciuj flankoj. Kaj $is tiu tempo neniu sciis, ke (tiel

multaj almozuloj ekzistas en la regiono; ili kovris ćiujn
vojojn: lamuloj, senpieduloj, senbrakuloj, blinduloj, mal-
fortuloj, sensenculoj, maljunaj kaj junaj. Almozuloj mal-
blinduloj iras plejofte po unu, kaj blinduloj—po grupoj.
Ili kunvenis la urbon, kaj tiom da ili venis, ke ne nur
ili 6iuj ne povis lokigi sur la korto de la reganto, sed
ankau ili okupis la tutan ćefpregcjan placon.

La reganto ekiris la pregejon, almozuloj ankaii venis
pregejon, nome tiuj, kiuj trovis lokon; aliaj amase sta-
ris antaii la pregejo, sur la placo. Tiun tempon ser-
vantoj dismetis tablojn sur la placo kaj korvris ilin, kaj
metis sur ili kukojn, supojn, viandon; mielon kaj vinon.
Kiom ajn estis da almozuloj, ciuj trovis lokojn.

La reganto eliris el la. pregejo, haltis en la pregeja
perono, faris signon per ła mano, kaj la tuta amaso da
popolo silenti$is.

—— Mi estas $oja vidi vin Ciujn, bonaj homoj, mi pe-
tas vin man$i. Sidigu kaj man$u; kaj kiam vi mangos,
mi eliros al vi ankorai unu fojon.

Li diris kaj ekiris sian palacon. Oni komencis sidigi
apud la tabloj; unu grupo de blinduloj okupis tutan tablon.
Tiuj Gi blinduloj venis de malproksime; ili estis irintaj
malrapide kaj longe: ili estis dekdu homoj, sed havis solan
kondukanton. Li dris antaiie, du sin tenis je li, kaj poste
la ceteraj popare. Li sidigis ilin kaj mem komencis servi
al ili: li versis al ili supon en telerojn, disdonis kukojn,
distranćis por ili viandon, kaj donis kulerojn eniliajn manojn,

La blinduloj man$as,. kaj li iradas de unu al alia kaj
servas al ili.

Jen en fino de la tagmango la reganto eliris el sia
palaco kaj komencis ćirkańiri la tablojn. Iun li demandas
pri io, al iu li. diras afablan vortón, kaj post li servantoj
iras kun mono kaj kun vestoj kaj donacas al' 6iuj. Li
cirkauiris Giujn kaj aliras al la lasta tablo, kie la grupo de
blinduloj sidas. La kondukanto ekvidis la reganton, ektre-
mis kaj tute paligis. La reganto aliras al li kaj demandas:

— (u vi estas ankaiń almozulo?
— Ne, granda reganto, mi ne estas almozulo. Mi

estas servanto de almozuloj.
— Bonon vi diris, homo. Kia estas via nomo?
La kondukanto mallevis la okulojn teren.
— Homoj nomas min Alekseo.
La angelo ekrigardis liajn okulojn, ekridetis kaj diras:
— Ne cia mensogo opiniigu mensogo. Sekvu min.
La kondukanto restigis siajn blindulojn kaj ekiris post

la reganto en la palacon. Ili iras tra la popolo, kaj ćiuj
miras ilin: ili iras kvazau fratoj. Ambau ili estas altkres-
kaj, bonstaturaj, ambati—nigroharaj, kaj ambai estas
similaj unu al alia per la viza$o, nur ce la kondukanto
multaj grizaj haroj argentas je densaj bukloj, kaj la
vizago bruni$gis pro la vento kaj pro la suno, kaj la
reganto havas blankan kaj helan vizagon.

La popolo-donis al ili vojon. La angelo kondukis la kondu-
kanton en la malproksiman ćambron kaj fermis la pordon.

— (u vi rekonis min, Ageo?—diras la reganto.—Cu
vi konas min?
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— Mi scias, sinjoro, ke vi estis sendita por puni'
min. Mi pentas je miaj pekoj, je mia tuta vivo...

Kaj Ageo ekploris kaj ploregis. La angelo staras an-
tai. li: la vizago de la an$elo heligis, kaj li ridetas; Ageo
levis la kapon kaj cesis plori: li neniam vidis tian rideton.

— Via puno finigis,—diris la angelo.—Prenu regan-
tan mantelon, prenu glavon kaj sceptron kaj regantan
Gapon. Memoru, pro kio vi estis punita, kaj regu kviete
kaj sago, estu de nun frato al via popolo.

— Ne, mia sinjoro, mi malobeos vian ordonon, mi

renos nek glavon, nek sceptron, nek capon, nek man-
telon. Mi ne forlasos miajn blindajn fratojn: mi estas por
ili Jumo, nutrajo, amiko kaj frato. Tri jarojn mi vivis

kun ili, laboris por ili, aligis per mia animo al almozuloj
kaj mizeruloj. Pardonu vi min kaj forlasu min en la
mondon al homoj. Mi longe staris sola inter la popolo, kiel

sur stona kolono; alte estis al mi, sed solece, mia koro
malmildigis, kaj amo al homoj malaperis. Forlasu' min!

— Bonon vi diris, Ageo,—respondis la an$gelo.—Iru
kun paco!

Kaj la kondukanto Alekseo ekiris kun siaj dekdu blin-
duloj, kaj laboris la tutan vivon por ili kaj por aliaj
senhavuloj, malfortuloj kaj mizeruloj; kaj tiel travivis
multajn jarojn gis la morto.

Kaj la angelo restigis post tri tagoj la korpon de la re-
ganto. Oni enterigis la korpon kaj la popolo bedańris pri
sia reganto, kiu komence estis fiera, sed poste farigis kvieta.

Kaj la angelo sin prezentis antau Dio.

Bb H3AHIK „NOCPEĄHHUKA".

1) H. Kal0aHoBP. BcHOMOTaTEJIBHBIH  MOXIYHapOJHBIA -
A3BIKH.

:

3cnepaHTO. Cx nuceMoM» JI. H. Toncroro 06% S13bIK'b 9KCHE-

parro. I[bHa 12 Kon. ż
:

N. Kabanov. Jniernacia helplingvo Esperanto. Kun letero de L.

Tolstoj pri la lingvo Esperanto. Prezo 12 sd.

2) H. KaóanoB». TlepBas scnepamTckan KHHTa Js uTeHiA Cb

 rpaMMaTHKOR H CJOBAPpeMB. Bropoe H3mamie. [bra 25 xor.
N. Kabanov. Unua esperanta Iegolibro kun gramatiko kaj vortaro.

Dua eldono. Prezo-25 sd. |
> e o

3) H. KaGaHoB». IlonHaa rpamMMaTHKa 3cHepaHTCKATO A3bIKa. CP

TpHM5paMH, YNpaxHueniaMA H CP HepeBO1OMP ynpaxHemii Ha

pycckińi a3pikb. Bropoe u3nanie. Mbra 45 KOM.
—

N. Kabanov. Plena gramatiko de la lingvo esperanto, Kun ekze-

mploj, ekzercoj kaj kun rusa tradiko de la ekzercoj. Dua eldo-
śro. Przełs —

7 a =
4) Ji. JI. 3amenrod$y. OcHOBHI Me>KTYHapolHaro si3biKa OcepaHTO.

|
Bropoe usnamie. Libra 35 KOT.

:
| :

L. L. Zamenhof.La fundamentode la internacia lingvo Esperanto
Dna eldono. Prezo 35 sd.

: a
5) H. Ka6aHoBb. Camnń zerkii a3bIK'b-—9cnepaHTO, CaMOyunTEJb

SCHepaHTCKATo 93blKa JU z(breK, roHONMecTBa H [A BCBXB,

HauHHaouHxP ero Hsyuarb. I[bHa 35 kon. | :

4

| N. Kabanov. La piej 4acila lingvo— Esperanto. Memlernolibro ide
la lingvo Esperanto por inianoj, gejunuloj kaj por Giuj komen-
cantaj lerni gin. Prezo35 sd. so: z

6) H. Ka6aHOBP. Kparkili pyceko-acmepanTckińi cIoBapb.
ina 40 xon. e s: Ea

N. Kabanov. Rusa-esperanta vortaro. Prezo 40 sd. m

7) H. KaGanoBB, Ilona scnepanTeko-pycckik caoBapp. IL. 70 K.

N. Kabanov. Plena esperanta-rusa vortaro, Prezo 70 sd.

xx

FIpoAałoTcA Bb HHHJKHOM> maras „TIOCPEJHHKD* (MockBa, fe-
TpogcKIA nHHiH) KH Bt ApYTHXb KHAMHBIXb MarasuHax%. BbiniCbiBaTb
MOJKHO K3b [1aBH. CHJaja H3paHiń „POCPEJHHHA”: MocHBa, Ap6aTb,36.

| few MH. H. TOPBYHOBY. :
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TUTMONDA BIBLIOTEKO JE LA MEMORO DE L. TOLSTOJ.

L. Tolstoj.Dio unu por Giuj (Surata kafejo) (Bors oaune y BcbxP.)
Prezo 5 k. (5sd.). |

= Unu animoen Ciuj (O1ua -zyma 80 sebxm.) Prezo 10 k.(10 sd.).
s Unua stupo, ai senmortiga nutrado. (llepBas crynenb.)

Prezo 25 k. (25 sd.).
Ź

„”. Dio vidas veron, sed ne baldaii diros. (Bor» npaBny sńnur».)
. Prezo 10 k. (10 sd.).

55 Du maljunuloj. (lisa crapnka.) Prezo 15 k. (15 sd.).
; Kie estas amo, tie estas Dio. (Ux mo60Bb, TamB u Bore.)

Prezo 10 k. (10 sd.).
= Siego de Sebastopolo. (Ocana Cesacronona.) Prezo 35 k.

(35 sd.). :

= "Kaiikaza militkaptito. (KaBkasckik mibunuke.) Prezo 20 k.
: (20 sd.). : :

5 Per kio homoj estas vivaj. (Użm» nonu »umu.) Prezo 15 k.
(15 sd Et:

:
Najivin. Pri kio la steloj parolas. (O sem rosopsr» sebsner.) Prezo 15 k,

(15 sd.). :

Garsin. Kvar tagojn sur kampo de batalo. (Uernrpe nust na non cpascenist.)
Prezo 10 k. (10 sd.).

'„ Signalo., (Cursase.) Prezo 10 k. (10 sd.).
„  Legendo pri fiera Ageo. (Ckasanie o ropromp Arret.) Prezo

10 k. (10 sd.).
Semjonov. Kortisto (kum autaiiparolo .de L. Tolstoj.) (H8opuuk».)

Prezo 10 k. (10 sd.). :

Lastaj kvin tradukoj estas korektiłaj de la anoj de Esper.Literat. Asocio. ;

Estas presataj:
L. Tolstoj. Kredu al vi mem. (B5psre ceó$.)

Amu unu alian. (Juoónre npyre npyra.)
I; Tolstoj. Unua, dua, tria, kvara kaj_kvina libretoj por infanoj.

(1, 2, 3, 4 nu 5 KHmkKHU JIS Arek), z

V. Korolenko. La infanoj de la subterajo (II5ru nomsemenba.)
Aksakov. Skarlata floreto. (Asenbkiń uebrowekt.)
Rusaj popolaj fabeloj. (Pycckia uapomHeia ckasku.) A

Libroj estas vendataj en la librovendejo „Posredniki* (Moskvo, Petrov-skija linii) kaj en aliaj librovendejoj. Por mendoj sin turnin la Gefan
librotenejon de la eldonoj de „Posrednik*'; Moskvo, Arbato, 36,al I. I. Gorbunov. >

:

BbiUChIBATb H8% FJABHATO cknapa uananik „TOCPEJHMKA"": MockBa,Apart, 36. H. H. TOPBYHOBY. bLibHa 10 kon.—Prezo 10 sd.

s

Tso H.H, KVINREPEBBuK?MooxBA, ||


